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Аннотация. В современной методике преподавания языков особое место занимает вопрос формирования 
компетенций, и разработка эффективных методик преподавания специального русского языка как иностранного. В статье 
рассматриваются составные части и профессиональные цели обучения РКИ.  
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В условиях Республики Узбекистан русский язык, 

ежедневно используемый медицинскими 
работниками, является неотъемлемой частью их 
профессионального общения, поэтому разработка 
эффективного преподавания русского языка как 
специализированного в медицинских учебных 
заведениях республики является актуальной задачей в 
области лингвистики и методики преподавания языка.  

В настоящее время в приоритетных 
направлениях лингвистики и методики преподавания 
иностранных языков во всем мире продолжаются 
научные исследования по изучению проблем обучения 
медицинской терминологии студентов-медиков, 
включая демонстрацию медицинской терминологии 

как макро терминологической системы, в рамках 
динамической теории номинации и различных 
методических приемов осмысления медицинской 
терминологии; разработка методики преподавания 
медицинской терминологии как специализированного 
языка, устранение лингвистических трудностей в 
преподавании специализированной медицинской 
терминологии в нефилологических вузах, 
модернизация методики преподавания, создание 
нового поколения учебно-методической литературы и 
др.  

Относительно обучения русскому языку 
студентов, являющихся носителями русского языка как 
неродного или иностранного, следует констатировать 
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тот факт, что «…для студентов-нефилологов русский 
язык является не столько целью, сколько средством 
получения профессионального образования, что 
заставляет преподавателей-русистов в процессе 
обучения русскому языку по возможности учитывать 
будущую специальность студента и овладевая своей 
будущей специальностью, т.е. приобретая так 
называемую предметную (профессиональную) 
компетенцию, иностранный студент овладевает 
необходимыми для этого знаниями, навыками и 
умениями на неродном для него русском языке, 
коммуникативной компетенцией которого он также 
еще не владеет» (Константинова 2014: 77) 

Сказанное в равной мере справедливо и по 
отношению к обучению русскому языку как 
профессиональному студентов медицинских вузов 
Республики Узбекистан. 

 В традиционном понимании методика обучения 
иностранному языку – «наука, исследующая цели, 
содержание, методы, средства, организационные 
формы обучения, а также способы учения и 
воспитания на материале изучаемого языка» (Азимов, 
Щукин 2009: 140). 

 Основное внимание в методологии уделяется 
регулярности процесса руководства конкретным РКИ в 
конкретных условиях. 

      • Компетенции в обучении РКИ – это знания, 
умения, навыки и способности (ЗУН), опыт и личные 
качества, приобретенные в процессе изучения языка, 
которые необходимы для успешного решения 
коммуникативных задач с использованием 
иностранного языка (Общеевропейские компетенции 
владения иностранным языком: изучение, 
преподавание, оценка). 

      • Компетентность – свойство, качество 
личности, способность как индивидуально-
психологическая предрасположенность к освоению 
знаний и к осуществлению какой-либо деятельности  

Принято считать, что целью обучения РКИ 
является формирование коммуникативной 
компетенции. При этом среди методистов нет 
единодушия относительно трактовки понятий 
«компетенция», «коммуникативная компетенция» и 
«коммуникативная компетентность». По мнению А. И. 
Сурыгина, «именно компетентность, а не компетенция, 
правильный термин для обозначения способности, 
сформированной в результате обучения» (Сурыгин 
2000: 47). 

Давайте более детально рассмотрим 
составляющие компоненты коммуникативной 
компетенции будущих специалистов. Важно отметить, 
что понятие "коммуникативной компетенции" 
разрабатывалось несколькими поколениями 

лингвистов и методистов не только в России, но и в 
Западной Европе, в США, а также и в Узбекистане. 

Профессиональная направленность обучения 
русскому языку в медицинских высших 
образовательных учреждениях Узбекистана 
продиктована все возрастающим спросом и интересом 
к овладению им и со стороны самих обучающихся, 
продиктованным открытием широкого доступа к 
разнообразной учебной и профессиональной 
литературе в настоящее время в связи с развитием 
информационно-компьютерных технологий. С другой 
стороны, меняется парадигма общения, когда 
«радикальное и стремительное изменение социальной 
жизни нашей страны, открытие границ и вхождение в 
мировое сообщество, рост научно-технических средств 
связи сделало языки реальным средством общения 
между представителями самых разных культур» 
(Агасиева  2015) 

 Важно отметить, что коммуникативный подход 
к обучению иностранным языкам был впервые 
представлен на I Конгрессе МАПРЯЛ в 1969 году Е. И. 
Пассовым. Он включал в себя такие принципы, как 
активность учащегося, личностная индивидуализация, 
функциональность, ситуативность и новизна. Принцип 
"активной коммуникативности" был объявлен 
методологической основой на II Конгрессе МАПРЯЛ в 
1973 году и начал активно разрабатываться ведущими 
методистами в области обучения русскому языку как 
иностранному, такими как А. Р. Арутюнов, А. А. 
Леонтьев, О. Д. Митрофанова и другие. В настоящее 
время широко распространенный "компетентностный 
подход" определяет основную цель обучения как 
формирование коммуникативной компетенции. 

      Основные цели развития коммуникативной 
компетенции в изучении русского как иностранного 
(РКИ) включают в себя следующее: 

• продвижение уровня устной и письменной 
речи, выработка культуры выражения мыслей на 
письме и в устной форме. 

• освоение различных видов речевой 
деятельности, таких как общение, письмо, чтение и 
понимание текстов. 

• приобретение навыков воспроизведения 
различных социальных ролей в различных контекстах 
общения. 

• развитие способности работать в группе или 
коллективе, в том числе совместное выполнение 
заданий и обмен мнениями с партнерами по обучению. 

Коммуникативная компетенция включает в себя 
следующие основные структурные элементы: 

• умение и навыки эффективного использования 
языковых средств в устной речи в зависимости от 
конкретных условий общения. 
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• практическое владение как диалогической, так 
и монологической формами выражения мыслей. 

• овладение культурой устной и письменной 
коммуникации, включая соответствие нормам и 
правилам высказывания. 

• соблюдение речевого этикета в различных 
ситуациях обучения и повседневного общения. 

• навыки работы в группе или коллективе, 
включая сотрудничество, совместное решение задач и 
умение эффективно взаимодействовать с партнерами 
по обучению. 

 Компетенции первой группы, включающие 
лингвистическую и речевую компетенции, определяют 
уровень владения устным и письменным общением на 
русском языке. 

 Вторая группа компетенций связана с 
социолингвистическим уровнем и включает в себя 
социокультурную компетенцию и 
лингвокультурологическую компетенцию. Эти 
компетенции позволяют эффективно общаться на 
русском языке на основе аутентичных текстов, 
отражающих социальные и культурные аспекты 
других общностей, включая не только лексику и 
правила этикета, но и фоновые знания, а также 
примеры художественной литературы и фольклора. 

Третья группа компетенций, относящихся к 
прагматическому уровню, включает предметные, 
информационные и самообразовательные 
компетенции. 

В общем, мы согласны с исследователями 
относительно групп компетенций и считаем, что при 
определении структуры коммуникативной 
компетенции с точки зрения профессиональной 
предметной компетенции необходимо обязательно 
учитывать квалификационные характеристики 
обучаемых специалистов. 

Третья группа компетенций должна отражать 
базовые навыки, необходимые для специалистов 
определенной специальности, особенностей которых 
мы учитываем в контексте медицинских факультетов.  

Одной из таких компетенций является 
профессиональная компетенция. Профессиональная 
компетенция как способность будущих специалистов 

«осуществлять конкретную  деятельность в 
определенной области на основе применения 
профессиональных знаний и умений и проявления 
личностных качеств, делающих эту деятельность 
успешной» (Окуловский 2013: 387), неразрывно связана 
с формированием профессионально-языковой 
компетентности обучающихся.  

Профессионально-языковая компетентность есть 
«интегративное качество  личности,  адекватно  
регулирующее  ее  профессиональное  и  социальное  
становление», которое дает ей возможность 
«мобилизовать  в  ходе общекультурной, 
коммуникативной и профессиональной  деятельности 
приобретенные  языковые  знания  и  умения,  а  также  
использовать  обобщенные способы коммуникативной 
деятельности в условиях реализации 
профессиональных функций» (Матухин 2011:127). 
Профессионально-языковая  компетентность  
свидетельствует об уровне языковой подготовки и 
формируется в ходе базирующейся на системном, 
личностно-ориентированном и функционально-
деятельностном подходах профессионально-
ориентированной языковой подготовки, под которой 
понимается процесс овладения языками и навыками и 
умениями их использования в различных ситуациях. 
Результатом профессионально-ориентированной 
иноязычной подготовки является, таким образом,  
профессионально-языковая  компетентность будущего 
специалиста. 

В основе профессионально-языковой 
компетентности лежит овладение личностью 
профессионально-ориентированной иноязычной 
компетенцией – способностью эффективного 
осуществления профессиональной деятельности в 
области своей специальности на 
неродном/иностранном языке.Востребованность 
знания русского языка студентами-медиками 
обусловлена самим характером их будущей врачебной 
деятельности. Русский язык предоставляет будущим 
специалистам большие возможности как в плане 
самообразования и самореализации, так и в плане 
эффективного общения в сфере профессиональной 
деятельности. 
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